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AUGLYSING

um loftferdasamning vio Makao.

Samningur milli rikisstjornar lydveldisins {slands og stjérnvalda a sérstjornarsvaedinu Makad
i alpydulydveldinu Kina um flugpjonustu, sem gerdur var i Reykjavik 13. juli 2004, 6dladist gildi
5. ndvember 2004. Akvadi 12. gr. samningsins 68ludust gildi 11. névember 2004 i samraemi vid
6. mgr. peirrar greinar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 22. november 2004.

Davio Oddsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli rikisstjornar lydveldisins Islands
og stjornvalda a sérstjornarsvaedinu Makad
i alpydulyoveldinu Kina
um flughjonustu.

Rikisstjorn lydveldisins Islands og stjérnvold 4
sérstjornarsvaedinu Makad 1 alpydulydveldinu
Kina (,,sérstjérnarsvaedinu Makad®), hér a eftir
nefnd ,,samningsadilar”, en sidarnefndi adilinn
hefur fullt umbod fra pj6dstjérn alpydulydveldis-
ins Kina til pess ad gera samning pennan,

sem Oska pess ad styrkja gagnkvem tengsl sin &
milli 4 svidi almenningsflugs og gera samning {
pvi skyni ad koma & flugbjénustu milli yfirrada-
svada hvors um sig og dfram frd peim,

sem Oska pess a0 studla ad alpjédlegu fyrirkomu-
lagi { flutningum 1 lofti sem byggir 4 samkeppni
milli flugfélaga 4 markadi par sem afskipti og
reglusetning stjérnvalda eru { ldgmarki,

sem Oska pess ad studla ad fjolgun tekifera {
alpjoodlegri flugbjonustu, og

sem Oska pess ad tryggja sem mest 6ryggi { milli-
landaflutningum { lofti og 4rétta pungar dhyggjur
sinar af adgerdum eda hdétunum sem er beint
gegn Oryggi loftfara og stofna oryggi folks eda
eigna 1 hettu, trufla rekstur flutninga 1 lofti og
grafa undan trd almennings 4 6ryggi { almenn-
ingsflugi,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa
merkingu sem hér greinir, nema annad sé tekid
fram:

1., flugmélayfirvold* merkir, ad pvi er vardar
lydveldid Island, samgénguraduneytid og,
ad pvi er vardar sérstjornarsvaedid Makad,
flugmalastjérn pess, eda, { badum tilvikum,
annan adila eda stofnun sem hefur verid
fali® ad inna af hendi storf, sem nua eru {
verkahring fyrrnefndra yfirvalda, eda hlid-
sted storf;

2. ,samningur® merkir samning pennan, vio-
auka vi0 hann og allar breytingar vid samn-
inginn eda vidaukann;

22. névember 2004

AIR SERVICES AGREEMENT
between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the Macao

Special Administrative Region of the
People’s Republic of China

The Government of the Republic of Iceland and
the Government of the Macao Special
Administrative Region of the People’s Republic
of China (“the Macao Special Administrative
Region”), hereinafter referred to as ‘“the
Contracting Parties”, the latter having been duly
authorized to conclude this Agreement by the
Central People’s Government of the People’s
Republic of China;

Desiring to promote their mutual relations in the
field of civil aviation and to conclude an agree-
ment for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective areas;
Desiring to promote an international aviation
system based on competition among airlines in
the marketplace with minimum government
interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of interna-
tional air service opportunities; and

Desiring to ensure the highest degree of safety
and security in international air transportation
and reaffirming their grave concern about acts or
threats against the security of aircraft, which
jeopardize the safety of persons or property,
adversely affect the operation of air transporta-
tion, and undermine public confidence in the
safety of civil aviation;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement, unless
otherwise stated, the term:

1. “Aeronautical authorities” means, in the
case of the Republic of Iceland, the Ministry
of Communications and, in the case of the
Macao Special Administrative Region, the
Civil Aviation Authority, or, in both cases,
any person or body, authorized to perform
any functions at present exercised by the
above-mentioned authorities or similar
functions;

2. ‘“Agreement” means this Agreement, its
Annex, and any amendments thereto;
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10.

11.

flutningar { lofti* merkir almenna flutninga
farpega, farangurs, farms og pdsts med loft-
fari, eina sér eda saman, gegn poknun eda
leigugjaldi;

,yfirrddasvedi merkir, med tilliti til
lydveldisins fslands, ,landsvedi®, eins og
bad er skilgreint { 2. gr. Chicago-sampykkt-
arinnar, og, med tilliti til sérstjérnarsvadis-
ins Makad, Makad-skagann og eyjarnar
Taipa og Kéloéane;

,.,Chicago-sampykkt“ merkir sampykktina
um alpjédaflugmadl, sem var 16gd fram til
undirritunar i Chicago 7. desember 1944,
asamt hverri breytingu sem 00last hefur gildi
skv. a-1id 94. gr. Chicago-sampykktarinnar
og beita md um bdda samningsadilana; og
alla vidauka vid hana eda breytingar 4 peim,
sem eru sampykktir eda sampykktar skv. 90.
gr. Chicago-sampykktarinnar, ad pvi leyti
sem slikir vidaukar eda breytingar gilda
gagnvart badum adilum 4 tilteknum tima;
Htilnefnt flugfélag® merkir flugfélag sem
hefur verid tilnefnt og fengid leyfi skv. 3. gr.
samnings pessa;

,Bvropska efnahagssvadid merkir préad
friverslunarsvadi sem var komid 4 med
samningnum um Evrépska efnahagssvadid,
sem var undirritadur { ()port(’) 2. mai 1992,
milli Evrépubandalagsins og adildarrikja
pess annars vegar og EFTA-rikjanna, ad
Sviss undanskildu, hins vegar. EFTA er
skammstofun fyrir ,,European Free Trade
Association (Friverslunarsamtok Evrépu)*
sem Island 4 adild ao;

,heildarkostnadur® merkir kostnad samfara
pvi ad veita pjénustu ad vidbaettu sanngjornu
gjaldi til ad mata stjérnunarkostnadi;
,verd® merkir fargjald, verd eda gjald sem
flugfélog og umbodsmenn peirra taka fyrir
flutning farpega (og farangurs peirra) og/eda
farms (ad fratoldum pésti) 1 lofti og skilyrdi
fyrir pvi hvenar hvert slikt fargjald, verd eda
gjald er bodid fram;

hugtokin ,,vidkoma 4n vidskipta®, ,.flugfé-
lag® og ,flughbjéonusta® hafa pd merkingu
sem hverju peirra er gefin { 96. gr. Chicago-
sampykktarinnar; og

,afnotagjald” merkir gjald sem lagt er 4
flugfélog fyrir ad lata peim { té adstodu eda
pjonustu & flugvollum eda flugleidsogu- eda
flugoryggisadstodu eda -pjonustu, ad med-
talinni tengdri pjénustu og adstédu.

3.

10.

11.
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“Air transportation” means the public car-
riage by aircraft of passengers, baggage,
cargo, and mail, separately or in combina-
tion, for remuneration or hire;

“Area” in relation to the Republic of Iceland
has the meaning assigned to “territory” in
Article 2 of the Convention and in relation
to the Macao Special Administrative Region
includes the Macao Peninsula and the Taipa
and Coloane Islands;

“Convention” means the Convention on
International Civil Aviation, opened for sig-
nature at Chicago on December 7, 1944, and
includes any amendment that has entered
into force under Article 94(a) of the
Convention and is applicable to both
Contracting Parties, and any Annex or any
amendment thereto adopted under Article
90 of the Convention, insofar as such Annex
or amendment is at any given time effective
for both Contracting Parties;

“Designated airline” means an airline desig-
nated and authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement;

“European Economic Area” is an enhanced
free trade area established by the Agreement
on the European Economic Area, signed in
Oporto 2 May 1992, between the European
Community and its Member States on the
one hand and the EFTA States with exclu-
sion of Switzerland on the other hand.
EFTA is an abbreviation for the European
Free Trade Association of which Iceland is
a Member State.

“Full cost” means the cost of providing ser-
vice plus a reasonable charge for adminis-
trative overhead;

“Price” means any fare, rate or charge for
the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air
transportation charged by airlines, including
their agents, and the conditions governing
the availability of such fare, rate or charge;
“Stop for non-traffic purposes”, “airline”
and “air service” have the meanings speci-
fied in Article 96 of the Convention; and

“User charges” means a charge imposed on
airlines for the provision of airport, air nav-
igation, or aviation security facilities or ser-
vices including related services and facili-
ties.



Nr. 63

2. gr.
Veiting réttinda.

Hvor samningsadili um sig veitir hinum
samningsadilanum eftirtalin réttindi til pess
ad flugfélog pess sidarnefnda geti stundad
alpjodlega flugpjonustu:
a) réttindi til ad fljaga pvert yfir yfirrada-

svaedi sitt dn pess ad lenda;
b) réttindi til ad hafa vidkomu 4 yfirrdda-

svaedi sinu 4n vidskipta; og
c) réttindi tilgreind med O0rum hetti 1

samningi pessum.
Flugfélog hvors samningsadila um sig, onnur
en pau sem tilnefnd eru skv. 3. gr. samnings
pessa, skulu og njéta peirra réttinda sem til-
greind eru { 1. mgr. pessarar greinar.
Ekkert i grein pessari telst veita flugfélagi
eda flugfélogum annars samningsadilans rétt
til ad taka um bord, 4 yfirrddasvaedi hins
samningsadilans, farpega, farangur beirra,
farm eda post sem fluttir eru gegn gjaldi til
akvordunarstadar annars stadar 4 yfirrada-
svaedi fyrrnefnda samningsadilans.

3. gr.
Tilnefning og veiting leyfis.

Hvor samningsadili um sig skal hafa rétt til
a0 tilnefna eitt eda fleiri flugfélog 1 pvi skyni
ad halda uppi sampykktri flugpjénustu 4 sér-
hverri leid sem tilgreind er i vidaukanum og
rétt til ad draga slikar tilnefningar til baka
eda breyta peim. Tilnefningar skulu vera
skriflegar og par ber ad senda hinum samn-
ingsadilanum eftir peim leidum sem vid
eiga.

Vid moéttoku slikrar tilnefningar og umsok-
na fré hinu tilnefnda flugfélagi, { peirri mynd
og med bpeim hatti sem tiltekid er vegna
rekstrarleyfa og teknileyfa, skal hinn samn-
ingsadilinn veita videigandi leyfi med sem
minnstum tofum vegna madalsmedferdar, ad
pvi tilskildu:

a) er um redir flugfélag sem Island hefur
tilnefnt:

i) a0 pad hafi stadfestu 4 islensku yfir-
radasveaedi { samremi vid samning-
inn um Evrépska efnahagssvedid
og hafi leyfi samkvaemt 16gum, sem
sett eru { samrami vid samninginn
um evropska efnahagssvadid, eda
l6gum Evrépubandalagsins; og
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Article 2
Grant of Rights

Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by
the airlines of the other Contracting Party:
a. the right to fly across its area without

landing;
b. the right to make stops in its area for

non-traffic purposes; and
c. the rights otherwise specified in this

Agreement.
The airlines of each Contracting Party, other
than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights spec-
ified in paragraph 1 of this Article.
Nothing in this Article shall be deemed to
confer on the airline or airlines of one
Contracting Party the right to take on board,
in the area of the other Contracting Party,
passengers, their baggage, cargo or mail car-
ried for compensation and destined for
another point in the area of that other
Contracting Party.

Article 3
Designation and Authorization

Each Contracting Party shall have the right
to designate an airline or airlines for the pur-
pose of operating the agreed services on
each of the routes specified in the Annex
and to withdraw or alter such designations.
Such designations shall be made in writing
and shall be transmitted to the other
Contracting Party through the appropriate
channels.

On receipt of such a designation and of
applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operat-
ing authorizations and technical permis-
sions, the other Contracting Party shall grant
the appropriate authorizations and permis-
sions with minimum procedural delay, pro-
vided:

a) in the case of an airline designated by

Iceland:

(i) it is established in the area of
Iceland in accordance with the
Agreement on the European
Economic Area, and is licensed in
accordance with law adopted in
accordance with the Agreement on
the European Economic Area or
European Community law; and
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i) ad tilskilid eftirlit med flugfélaginu sé
framkvemt og pvi haldid uppi med
skilvirkum heetti af riki, sem er adili
ad samningnum um Evrépska efna-
hagssv20did og annast tutgafu flugrek-
andaskirteinis pess, og ad vidkom-
andi flugmalayfirvold séu tilgreind
med skyrum hetti { tilnefningunni;

b) er um ra&dir flugfélag sem sérstjérnar-
sva0id Makad hefur tilnefnt:

i) ad pad sé skrdd og hafi adalstarfs-
stod sina 4 yfirradasvadi sérstjorn-
arsvedisins Makad; og

ii) a0 pad hafi gilt flugrekandaskirteini
sem flugmdlayfirvold sérstjornar-
svaedisins Makad gefa ut;

c) ad hid tilnefnda flugfélag sé heaft til ad
uppfylla pau dkvadi laga og reglugerda
sem samningsadilinn, sem fjallar um
umsoknina eda umsoOknirnar, beitir ad
jafnadi er um radir rekstur alpjodlegrar
flugpjénustu.

4. gr.
Afturkollun leyfis.

Hvorum samningsadila sem er er heimilt ad
afturkalla, fella nidur timabundid eda takmarka
rekstrarleyfi eda teknileyfi flugfélags, sem hinn
samningsadilinn hefur tilnefnt, ef:

a) er um redir flugfélag sem Island hefur til-
nefnt:

i)  pad hefur ekki stadfestu 4 islensku yfir-
radasvaedi { samraemi vid samninginn
um Evrépska efnahagssvedid eda hefur
ekki leyfi samkvemt logum, sem sett
eru { samremi vid samninginn um Evr-
Opska efnahagssvadid, eda 16gum Evr-
6pubandalagsins; eda

i) tilskilio eftirlit med flugfélaginu er ekki
framkvaemt eda pvi ekki haldid uppi
med skilvirkum hetti af riki, sem er
adili ad samningnum um Evrépska efna-
hagssve0id og annast utgafu flugrek-
andaskirteinis pess, eda ef vidkomandi
flugmalayfirvold eru ekki tilgreind med
skyrum hetti { tilnefningunni;

b) er um redir flugfélag sem sérstjérnarsvadid

Makaé hefur tilnefnt:

i) pad er ekki skrdd og hefur ekki adal-
starfsstod sina 4 yfirrddasvaedi sérstjorn-
arsvadisins Makao; eda
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(i1) effective regulatory control of the
airline is exercised and maintained
by a State which is a Party to the
Agreement on the European Econ-
omic Area responsible for issuing its
Air Operator Certificate and the rel-
evant aeronautical authority is clear-
ly identified in the designation;

b) in the case of an airline designated by the
Macao Special Administrative Region:
(1) it is incorporated and has its princi-

pal place of business in the area of
the Macao Special Administrative
Region; and

(i) it holds a current Air Operator
Certificate issued by the aeronautical
authority of the Macao Special
Administrative Region;

c) the designated airline is qualified to meet
the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the
operation of international air services by
the Contracting Party considering the
application or applications.

Article 4
Revocation of Authorization
Either Contracting Party may revoke, suspend
or limit the operating authorization or technical
permissions of an airline designated by the other
Contracting Party where:
a) in the case of an airline designated by

Iceland:

(1) it is not established in the area of Iceland
in accordance with the Agreement on the
European Economic Area, or is not
licensed in accordance with law adopted
in accordance with the Agreement on the
European Economic Area or European
Community law; or

(i1) effective regulatory control of the airline
is not exercised or not maintained by a
State which is a Party to the Agreement
on the European Economic Area respon-
sible for issuing its Air Operator
Certificate, or the relevant aeronautical
authority is not clearly identified in the
designation;

b) in the case of an airline designated by the

Macao Special Administrative Region:

(1) it is not incorporated and does not have
its principal place of business in the area
of the Macao Special Administrative
Region; or
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ii) pad hefur ekki gilt flugrekandaskirteini
sem flugmalayfirvold sérstjornarsvaed-
isins Makad gefa ut;

fyrrnefnt flugfélag hefur ekki fylgt peim
16gum og reglum er um getur { 7. gr. samn-
ings pessa.

5. gr.

Beiting laga.
Pegar komid er inn 4 yfirrddasvadi annars
samningsadilans, verid par eda farid padan
ber flugfélogum hins samningsadilans ad
fara ad 16gum og reglum pess fyrrnefnda um
starfrekslu og flugleidsdgu loftfars.
Pegar komid er inn 4 yfirrddasvadi annars
samningsadilans, verid par eda farid padan
skulu farpegar, dhofn eda farmur um bord {
loftfari flugfélags hins samningsadilans upp-
fylla dkvedi laga og reglna fyrrnefnda
samningsadilans, sem gilda um farpegana,
4hofnina eda farminn vid komu eda brottfor
frd yfirradasvedi hans (medal annars dkvadi
um komu, flugheimildir, flugvernd, tdtlend-
ingaeftirlit, vegabréfaeftirlit, tolleftirlit og
sottvarnarradstafanir, eda, ef um pdst er ad
reda, dkvaedi reglna um post), eda pad skal
gert fyrir peirra hond.
Hvorugur samningsadili skal {vilna eigin
flugfélagi eda nokkru odru flugfélagi 4
kostnad tilnefnds flugfélags hins samnings-
adilans, sem stundar hlidsteeda millilanda-
flutninga { lofti, pegar hann beitir reglum
sinum um utlendingaeftirlit, tolleftirlit og
sottvarnarradstafanir og likum reglum.

6. gr.
Vidurkenning vottorda.

Hvor samningsadili um sig skal taka gild
lofthefisskirteini, hefisskirteini og leyfi,
sem hinn samningsadilinn gefur 1t eda stad-
festir og eigi eru tutrunnin, til pess ad unnt
sé a0 halda uppi peim flutningum { lofti, sem
samningur pessi kvedur 4 um, ad pvi til-
skildu ad krofur, sem gerdar eru vegna slikra
skirteina eda leyfa, jafngildi ad minnsta kosti
peim ldgmarksvidmidunum sem heimilt er
a0 setja samkvamt Chicago-sampykktinni.

Hvor samningsadili um sig dskilur sér p6 rétt
til pess ad neita ad vidurkenna sem gild, ad
pvi er vardar flug yfir hans eigid yfirrdda-
svaedi eda ad lent sé innan pess, hafisskirt-
eini og leyfi, sem hinn samningsadilinn

)
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(ii) it does not hold a current Air Operator
Certificate issued by the aeronautical
authority of the Macao Special Ad-
ministrative Region;

that airline has failed to comply with the laws

and regulations referred to in Article 7 of this

Agreement.

Article 5
Application of Laws

While entering, within, or leaving the area of
one Contracting Party, its laws and regula-
tions relating to the operation and navigation
of aircraft shall be complied with by the other
Contracting Party’s airlines.

While entering, within, or leaving the area of
one Contracting Party, its laws and regula-
tions relating to the admission to or departure
from its area of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to
entry, clearance, aviation security, immigra-
tion, passports, customs and quarantine or, in
the case of mail, postal regulations) shall be
complied with by, or on behalf of, such pas-
sengers, crew or cargo of the other
Contracting Party’s airlines.

Neither Contracting Party shall give prefer-
ence to its own or any other airline over a
designated airline of the other Contracting
Party engaged in similar international air
transportation in the application of its immi-
gration, customs, quarantine and similar reg-
ulations.

Article 6
Recognition of Certificates

Each Contracting Party shall recognize as
valid, for the purpose of operating the air
transportation  provided for in  this
Agreement, certificates of airworthiness, cer-
tificates of competency, and licenses issued
or validated by the other Contracting Party
and still in force, provided that the require-
ments for such certificates or licenses are at
least equal to the minimum standards that
may be established pursuant to the
Convention.

Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid for
the purpose of flight above or landing with-
in its own area, certificates of competency
and licenses granted to or validated for its
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veitir eda stadfestir, er um redir lydveldid
Island, fyrir islenska rikisborgara eda, er um
redir sérstjornarsvedid Makad, fyrir ibua
pess.

7. gr.

Oryggi.
Hvor samningsadili sem er getur 6skad eftir
vidredum um Oryggisvidmidanir sem { gildi
eru ad pvi er vardar flugfélag, sem hinn
samningsadilinn hefur tilnefnt, og varda
bunad til flugs, flugahafnir, loftfor og rek-
stur tilnefndu flugfélaganna.
Ef annar samningsadilinn kemst ad beirri
nidurstodu, eftir slikar vidraedur, ad hinn
samningsadilinn fylgi ekki { raun og hafi
umsjon med Oryggisvidmidunum 4 peim
svidum er um getur { 1. mgr., p.e. oryggis-
vidmidunum sem standast paer kréfur sem pa
gilda samkvaemt Chicago-sampykktinni,
skal sidarnefnda samningsadilanum tilkynnt
um par nidurstddur og til hvada radstafana
naudsynlegt er talid ad gripa til ad uppfylla
vidmidanir Alpjédaflugmaélastofnunarinnar.
Skal pd sidarnefndi samningsadilinn gera
videigandi rddstafanir pessu til leidréttingar
innan umsaminna tfmamarka.
Hvor samningsadili um sig askilur sér rétt til
a0 halda eftir, afturkalla e®a takmarka
rekstrarleyfi eda taknileyfi flugfélags eda
flugfélaga, sem hinn samningsadilinn hefur
tilnefnt, ef hinn samningsadilinn gerir ekki
videigandi rddstafanir til leidréttingar innan
hafilegs tima.

Adgerdum, sem annar samningsadilinn
gripur til { samreemi vid dkvadi 3. mgr. hér
ad framan, skal hatt um leid og forsendur
fyrir peim adgerdum eru ekki lengur til
stadar.

8. gr.

Flugvernd.
Samningsadilarnir arétta, { samraemi vid rétt-
indi sin og skyldur ad pjédarétti, ad skylda
peirra gagnvart hvor 60rum, ad vernda
almenningsflug gegn 6l16gmatum adgerdum,
er 6adskiljanlegur hluti af samningi pessum.
An pess ad takmarka almenn réttindi sin og
skyldur samkvamt pjédarétti ber adilum sér-
staklega ad bregdast vid { samremi Vvid
akvaedi samnings vardandi 1ogbrot og adra
verknadi i loftforum, sem undirritadur var i
Toky6 14. september 1963, samnings um ad
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own nationals in the case of the Republic of
Iceland or, its own residents in the case of the
Macao Special Administrative Region, by the
other Contracting Party.

Article 7
Safety

. Either Contracting Party may request consul-

tations concerning the safety standards main-
tained in respect of an airline designated by
the other Contracting Party relating to aero-
nautical facilities, aircrews, aircraft, and
operation of the designated airlines.

. If, following such consultations, one Con-

tracting Party finds that the other Contracting
Party does not effectively maintain and
administer safety standards in the areas
referred to in paragraph 1 that meet the
Standards established at that time pursuant to
the Convention, the other Contracting Party
shall be informed of such findings and of the
steps considered necessary to conform with
the ICAO standards. The other Contracting
Party shall then take appropriate corrective
action within an agreed time period.

. Each Contracting Party reserves the right to

withhold, revoke, or limit the operating
authorization or technical permission of an
airline or airlines designated by the other
Contracting Party in the event the other
Contracting Party does not take such appro-
priate corrective action within a reasonable
time.

. Any action by one Contracting Party in

accordance with paragraph 3 of this Article
shall be discontinued once the basis for that
action ceases to exist.

Article 8
Aviation Security

. In accordance with their rights and obliga-

tions under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each
other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and oblig-
ations under international law, the Parties
shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences
and Certain Other Acts Committed on Board
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koma 1 veg fyrir 6loglega toku loftfara, sem
undirritadur var { Haag 16. desember 1970,
og samnings um ad koma { veg fyrir 6log-
matar adgerdir gegn oryggi flugsamgangna,
sem undirritadur var i Montreal 23. sept-
ember 1971, og annarra samninga um flug-
vernd sem sidar ma beita um bada samnings-
adila.

Samningsadilar skulu, ad fenginni beidni par
um, veita hvor 6drum alla p4 adstod sem er
naudsynleg til ad koma { veg fyrir 6loglega
toku almenningsloftfara og adrar 6loglegar
adgerdir, sem er beint gegn oryggi slikra
loftfara, farpegum peirra og ahofn, flug-
vollum og flugleidsogubtinadi, og til ad fast
vid sérhverja adra 6gnun vid oryggi flugleid-
sogu { almenningsflugi.

Samningsadilar skulu, { gagnkvemum sam-
skiptum sin 4 milli, bregdast vid { samremi
vid allar flugverndarvidmidanir og starfs-
venjur sem melt er med og vid eiga og
Alpjodaflugmadlastofnunin hefur sett og eru
tilgreindar sem vidaukar vid Chicago-sam-
bykktina. Peir skulu gera krofu um ad rekstr-
aradilar loftfara, sem eru skrdd hja peim,
rekstraradilar loftfara, sem hafa adalstarfs-
stod sina eda fast adsetur 4 yfirrddasvedum
peirra, og rekstraradilar flugvalla 4 yfirrada-
svaedum peirra starfi i samraemi vid slik
flugverndarakvadi.

Hvor samningsadili um sig sampykkir ad
virda Oryggisakvadi, sem hinn samningsad-
ilinn gerir krofu um vegna komu inn 4 yfir-
radasvea0i sitt, og gera fullnegjandi radstaf-
anir til ad vernda loftfér og skoda farpega,
ahofn og farangur peirra og handfarangur og
farm og adfong loftfars 4dur en og um leid
og farid er um bord eda hledsla fer fram.
Hvor samningsadili um sig skal og taka til
vinsamlegrar athugunar allar 6skir hins
samningsadilans um sérhafdar Oryggisrdd-
stafanir til pess ad meta tiltekinni 6gnun.
Pegar hatta er 4 6loglegri toku loftfara eda
00rum o6loglegum adgerdum, sem er beint
gegn Oryggi farpega, dhafna, loftfara, flug-
valla eda flugleidsogubunadar, eda pegar
slikt & sér stad, skulu samningsadilar adstoda
hvorn annan med pvi ad greida fyrir sam-
skiptum og 6drum videigandi rddstofunum
til ad binda enda 4 slika atburdi eda 6gnun
a skjotan og oruggan hatt.
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Aircraft, signed at Tokyo on September 14,
1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on December 16, 1970, and the
Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on September 23, 1971,
as well as with any other convention on avi-
ation security which shall become applicable
to both Parties.

. The Contracting Parties shall provide upon

request all necessary assistance to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, of their passengers
and crew, and of airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security
of civil aviation.

. The Contracting Parties shall, in their mutu-

al relations, act in conformity with all avia-
tion security standards and appropriate rec-
ommended practices established by the
International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention;
they shall require that operators of aircraft of
their registry, operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent
residence in their area, and the operators of
airports in their area act in conformity with
such aviation security provisions.

. Each Contracting Party agrees to observe the

security provisions required by the other
Contracting Party for entry into the area of
that other Contracting Party and to take ade-
quate measures to protect aircraft and to
inspect passengers, crew, and their baggage
and carry-on items, as well as cargo and air-
craft stores, prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also
give positive consideration to any request
from the other Contracting Party for special
security measures to meet a particular threat.

. When an incident or threat of an incident of

unlawful seizure of aircraft or other unlawful
acts against the safety of passengers, crew,
aircraft, airports or air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to
terminate rapidly and safely such incident or
threat.
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6.

Ef samningsadili hefur gilda dstedu til ad
@tla ad hinn samningsadilinn hafi vikid fra
flugverndardkvedum pessarar greinar geta
flugmaélayfirvold fyrrnefnda samningsadil-
ans 6skad eftir vioredum vid flugmalayfir-
vold hins sidarnefnda sem skulu fara fram an
tafar. Ef ekki nast vidunandi samkomulag
innan fimmtén (15) daga frd pvi a0 slik 6sk
er sett fram md telja ad komnar séu for-
sendur fyrir pvi ad halda eftir, afturkalla,
takmarka eda setja skilyrdi fyrir rekstrarleyfi
og taknileyfum flugfélags eda flugfélaga
sidarnefnda samningsadilans. Fyrrnefndi
samningsadilinn getur gripid til bradabirgda-
adgerda hvenar sem er ef neydardstand rétt-
leetir pad eda pad er naudsynlegt til pess ad
koma frekar { veg fyrir ad dkvadi pessarar
greinar séu ekki virt.

9. gr.

Svigram til vidskipta.
Tilnefnd flugfélog hvors samningsadila um
sig eiga rétt 4 ad opna skrifstofur 4 yfirrdda-
svadi hins samningsadilans til ad kynna og
selja flutninga 1 lofti.
Tilnefnd flugfélog hvors samningsadila um
sig skulu eiga rétt 4 pvi, { samraemi vid 16g
og reglur hins samningsadilans um komu,
busetu og atvinnu, ad flytja inn og hafa 4
yfirrddasvaedi sidarnefnda samningsadilans
pa sérfredinga, sem vinna vid stjérnun, solu,
teknistorf og rekstur, og adra sérhefda
starfsmenn sem naudsynlegir eru til pess ad
unnt sé ad bjéda fram flutninga { lofti.
Tilnefnd flugfélog hvors samningsadila um
sig mega stunda beina solu 4 flutningum {
lofti 4 yfirrddasvaedi hins samningsadilans
og, a0 eigin vild flugfélags, fyrir milligdngu
umbodsmanna sinna, samanber p6 gildandi
16g um vernd greidds fjar farpega og afbok-
unar- og endurgreidslurétt farpega. Sala
slikra flutninga getur farid fram, hvort
tveggja sem er, i gjaldmidli vidkomandi
lands eda { audskiptanlegum gjaldmidli.
Hvert tilnefnt flugfélag 4 rétt & ad skipta
tekjum, sem er aflad 4 stadnum og eru
umfram utgjold 4 stadnum, yfir { annan
gjaldmidil og senda til heimalandsins sé pess
6skad. Heimila skal gjaldeyrisskipti og pen-
ingasendingar, umsvifalaust og 4n takmark-
ana eda skattlagningar, 4 gengi sem gildir
um vidskipti og peningasendingar pann dag
sem flugfélagid skir fyrst um ad senda pen-
ingana.
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6. When a Contracting Party has reasonable

grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the aviation security
provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may
request immediate consultations with the
aeronautical  authorities of the other
Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement within fifteen (15) days
from the date of such request shall constitute
grounds to withhold, revoke, limit, or impose
conditions on the operating authorization and
technical permissions of an airline or airlines
of that Contracting Party. When justified by
an emergency, or to prevent further non-com-
pliance with the provisions of this Article, the
first Contracting Party may take interim
action at any time.

Article 9
Commercial Opportunities

. The designated airlines of each Contracting

Party shall have the right to establish offices
in the area of the other Contracting Party for
the promotion and sale of air transportation.

. The designated airlines of each Contracting

Party shall be entitled, in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting
Party relating to entry, residence, and
employment, to bring in and maintain in the
area of the other Contracting Party manager-
ial, sales, technical, operational, and other
specialist staff required for the provision of
air transportation.

. Any designated airline of each Contracting

Party may engage in the sale of air trans-
portation in the area of the other Contracting
Party directly and, at the airline’s discretion,
through its agents, subject to the applicable
legislation that relates to the protection of
passenger funds, and passenger cancellation
and refund rights. The sale of such trans-
portation may be effected in both local cur-
rency and in freely convertible currencies.

. Each designated airline shall have the right to

convert and remit to its area, on demand,
local revenues in excess of sums locally dis-
bursed. Conversion and remittance shall be
permitted promptly without restrictions or
taxation in respect thereof at the rate of
exchange applicable to current transactions
and remittance on the date the carrier makes
the initial application for remittance.
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Tilnefndum flugfélogum hvors samningsad-
ila um sig skal heimilt ad greida stadbund-
inn kostnad, par 4 medal kostnad vegna elds-
neytiskaupa, 4 yfirrddasvadi hins samnings-
adilans { parlendum gjaldmidli. Flugfélogum
hvors samningsadila um sig er heimilt, ad
eigin vild, ad greida slikan kostnad, sem lagt
er { 4 yfirrddasvaedi hins samningsadilans, {
audskiptanlegum gjaldmidli samkveaemt par-
lendum gjaldeyrisreglum.

a) Oll tilnefnd flugfélog annars samnings-
adilans geta, pegar pau reka eda halda
uppi flugpjénustu 4 tilgreindum leidum,
tekid upp fost satakaup, sameiginlegt
flugnimer eda leigu, { samvinnu vid:

i) flugfélag eda flugfélog hvors samn-
ingsadilans sem er; og

ii) flugfélag eda flugfélog pridja adila.
Veiti slikur pridji adili ekki heimild
eda leyfi fyrir samberilegu fyrir-
komulagi milli flugfélaga hins
samningsadilans og annarra flugfé-
laga med tilliti til flugpjénustu til,
frd og um yfirradasvadi sliks pridja
adila eiga samningsadilarnir rétt a
ad hafna sliku fyrirkomulagi.

b) Akvzadin hér ad framan eru p6 med fyr-
irvara um ad 0ll flugfélog sem eiga hlut
ad sliku fyrirkomulagi:

i) hafi naudsynlegan umferdarrétt og
uppfylli  meginreglur  samnings
pessa; og

ii) fullnegi peim krofum sem flug-
madlayfirvold beggja samningsadila
gera vegna sliks fyrirkomulags.

c) Flugfélogum, sem hafa sameiginleg
flugnimer, ber ad skrd fyrirhugad fyrir-
komulag sameiginlegra flugnimera og
fastra s®takaupa hja flugmalayfir-
voldum beggja samningsadila minnst
fjorutiu og fimm (45) dogum 4adur en
fyrirhugad er ad slikt fyrirkomulag taki
gildi. Slikt fyrirkomulag sameiginlegra
flugnimera og fastra s@takaupa er med
fyrirvara um sampykki flugmalayfir-
valda beggja samningsadila.

10. gr.
Tollar og gjold.
Loftfor, sem eru starfraekt i millilandaflutn-
ingum { lofti af tilnefndum flugfélogum ann-
ars samningsadilans, venjulegur bunadur
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. The designated airlines of each Contracting

Party shall be permitted to pay for local
expenses, including purchases of fuel, in the
area of the other Contracting Party in local
currency. At their discretion, the airlines of
each Contracting Party may pay for such
expenses in the area of the other Contracting
Party in freely convertible currencies accord-
ing to local currency regulation.

. a) Inoperating or holding out air services on

the specified routes any designated airline

of one Contracting Party may enter into

blocked-space and code-sharing or leas-
ing arrangements with:

i) an airline or airlines of either Con-
tracting Party; and

ii) an airline or airlines of a third party.
Should such a third party not autho-
rize or allow comparable arrange-
ments between the airlines of the
other Contracting Party and other
airlines on services to, from and via
the area of such third party, the
Contracting Parties have the right
not to accept such arrangements.

b) The above provisions are, however, sub-
ject to the condition that all airlines in
such arrangements:

i)  hold the underlying traffic rights and
meet the principles of this Agree-
ment, and

ii) meet the requirements applied to
such arrangements by the aeronauti-
cal authorities of both Contracting
Parties.

¢) The code-sharing airlines are required to
file the proposed code-sharing and
blocked-space arrangements with the
aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least forty-five (45)
days before its proposed introduction.
Such a code-sharing and blocked-space
arrangements are subject to approval by
the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

Article 10
Customs Duties and Charges

. On arriving in the area of one Contracting

Party, aircraft operated in international air
transportation by the designated airlines of
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peirra, binadur 4 jordu nidri, eldsneyti,
smuroliur, einnota taknibirgdir, varahlutir
(medal annars hreyflar), adfong loftfars
(medal annars, en pé ekki eingdngu, matur,
drykkur og afengi, tébak og adrar vérur sem
@tladar eru til neyslu eda solu til farpega 4
flugi { takmorkudu magni) og adrar vorur,
eingdngu @tladar til nota 1 tengslum vid rek-
stur loftfars { millilandaflutningum eda pjon-
ustu vid pad, skulu, vid komu til yfirrdda-
svadis hins samningsadilans, med gagn-
kvemum heatti og eftir pvi sem frekast
verdur vid komid samkvemt landslogum
sidarnefnda samningsadilans, vera undan-
pegin  6llum  innflutningstakmorkunum,
eignaskottum, tollum, vérugjoldum og élika
gjoldum sem 1) yfirvold samningsadila
leggja 4 og 2) grundvallast ekki 4 kostnadi
vegna veittrar pjénustu og ad pvi tilskildu ad
slikur binadur og birgdir verdi afram um
bord.

Enn fremur skal eftirfarandi, sem frekast

verdur vid komid samkvemt landslogum

sidarnefnda samningsadilans, vera, med
gagnkvemum heatti, undanpegid skottum,
alogum, tollum og gjoldum, sem um getur {

1. mgr. pessarar greinar, ad undanskildum

gjoldum sem grundvallast 4 kostnadi vegna

veittrar pjénustu:

a) aofong loftfars, sem eru flutt inn eda
fengin 4 yfirrddasvaedi samningsadila
og ferd um bord, innan edlilegra marka,
til nota 4 utleid um bord 1 loftfari flug-
félags hins samningsadilans, sem stund-
ar millilandaflutninga { lofti, jafnvel
pegar nota 4 adfongin 4 peim hluta ferd-
arinnar sem er yfir yfirrddasvedi samn-
ingsadilans par sem pau voru tekin um
bor?;

b) bunadur 4 jordu nidri og varahlutir
(medal annars hreyflar) sem eru fluttir
inn 4 yfirrddasvedi samningsadila
vegna pjonustu, vidhalds eda vidgerda 4
loftfari flugfélags hins samningsadilans
sem er notad { millilandaflutningum {
lofti;

c) eldsneyti, smuroliur og einnota tekni-
birgdir, sem eru flutt inn eda fengin 4
yfirrddasvadi samningsadila til nota {
loftfari flugfélags hins samningsadilans,
sem stundar millilandaflutninga {1 lofti,
jafnvel pegar nota 4 adfongin 4 peim
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the other Contracting Party, their regular
equipment, ground equipment, fuel, lubri-
cants, consumable technical supplies, spare
parts (including engines), aircraft stores
(including but not limited to such items of
food, beverages and liquor, tobacco and other
products destined for sale to or use by pas-
sengers in limited quantities during flight),
and other items intended for or used solely in
connection with the operation or servicing of
aircraft engaged in international air trans-
portation shall be exempt, on the basis of rec-
iprocity, from all import restrictions, proper-
ty taxes, customs duties, excise taxes, and
similar fees and charges that are (1) imposed
by the authorities of the Contracting Parties,
and (2) not based on the cost of services pro-
vided, provided that such equipment and sup-
plies remain on board the aircraft to the
fullest extent possible under that Contracting
Party’s law.

There shall also be exempt, on the basis of
reciprocity, from the taxes, levies, duties,
fees and charges referred to in paragraph 1 of
this Article, with the exception of charges
based on the cost of the service provided to
the fullest extent possible under that
Contracting Party’s law:

a) aircraft stores introduced into or supplied
in the area of a Contracting Party and
taken on board, within reasonable limits,
for use on outbound aircraft of an airline
of the other Contracting Party engaged in
international air transportation, even
when these stores are to be used on a part
of the journey performed over the area of
the Contracting Party in which they are
taken on board;

b) ground equipment and spare parts
(including engines) introduced into the
area of a Contracting Party for the ser-
vicing, maintenance, or repair of aircraft
of an airline of the other Contracting
Party used in international air transporta-
tion;

¢) fuel, lubricants and consumable technical
supplies introduced into or supplied in the
area of a Contracting Party for use in an
aircraft of an airline of the other
Contracting Party engaged in internation-
al air transportation, even when these
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hluta ferdarinnar sem er yfir yfirrdda-
svadi samningsadilans bar sem bau
voru tekin um bord;

d) kynningar- og auglysingaefni, sem er
flutt inn eda fengid 4 yfirrddasveaedi
samningsadila og tekid um bord, innan
edlilegra marka, til nota 4 utleid um
bord { loftfari flugfélags hins samnings-
adilans, sem stundar millilandaflutninga
i lofti, jafnvel pegar nota 4 pau adfong
4 peim hluta ferdarinnar sem er yfir yfir-
radasvae0di samningsadilans par sem pau
voru tekin um bord.

Heimilt er ad gera kr6fu um ad bunadur og
birgdir, sem um getur { 1. og 2. mgr. pess-
arar greinar, séu hofo undir eftirliti eda
umsjd vidkomandi yfirvalda.

Undanpagur, sem kvedid er 4 um { pessari
grein, skulu einnig fdanlegar pegar tilnefnt
flugfélag annars samningsadilans hefur gert
samninga vid annad flugfélag, sem med
likum hetti nytur slikra undanpdgna hja
hinum samningsadilanum, um l4n eda faerslu
4 vorum, sem tilgreindar eru { 1. og 2. mgr.
pessarar greinar, 4 yfirrddasvadi hins samn-
ingsadilans.

11. gr.
Afnotagjold.

Afnotagjold, sem yfirvold eda stofnanir
hvors samningsadila um sig, sem hafa heim-
ild til gjaldtoku, geta lagt 4 flugfélog hins
samningsadilans, skulu vera réttlit, edlileg,
ekki mismuna 4 o6réttlatan hatt og skal peim
skipt jafnt nidur 4 notendaflokka. Slik
afnotagjold skulu dvallt 16g0 a flugfélog hins
samningsadilans med skilmalum sem ekki
eru Ohagstedari en hagstedustu skilmalar
sem bjodast 60rum flugfélogum 4 peim tima
sem gjoldin eru 16gd a.

Afnotagjold, sem 16gd eru 4 flugfélog hins
samningsadilans, mega endurspegla, en ekki
fara yfir, pann heildarkostnad sem yfirvold
eda stofnanir, sem hafa heimild til gjaldtoku,
hafa af pvi ad tdtvega videigandi flugvallar-
adstodu og -pjoénustu og videigandi adstddu
og pjonustu vegna umhverfisverndar flug-
vallar, flugleidsogu og flugverndar 4 vid-
komandi flugvelli eda innan vidkomandi
flugvallarkerfis. I heildarkostnadi af pessu
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supplies are to be used on a part of the
journey performed over the area of the
Contracting Party in which they are taken
on board; and

d) promotional and advertising materials
introduced into or supplied in the area of
one Contracting Party and taken on
board, within reasonable limits, for use
on outbound aircraft of an airline of the
other Contracting Party engaged in inter-
national air transportation, even when
these stores are to be used on a part of the
journey performed over the area of the
Contracting Party in which they are taken
on board.

. Equipment and supplies referred to in para-

graphs 1 and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or
control of the appropriate authorities.

. The exemptions provided for by this Article

shall also be available where the designated
airlines of one Contracting Party have con-
tracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other
Contracting Party, for the loan or transfer in
the area of the other Contracting Party of the
items specified in paragraphs 1 and 2 of this
Article.

Article 11
User Charges

. User charges that may be imposed by the

competent charging authorities or bodies of
each Contracting Party on the airlines of the
other Contracting Party shall be just, reason-
able, not unjustly discriminatory, and equi-
tably apportioned among categories of users.
In any event, any such user charges shall be
assessed on the airlines of the other Con-
tracting Party on terms not less favourable
than the most favourable terms available to
any other airline at the time the charges are
assessed.

. User charges imposed on the airlines of the

other Contracting Party may reflect, but shall
not exceed, the full cost to the competent
charging authorities or bodies of providing
the appropriate airport, airport environmen-
tal, air navigation, and aviation security facil-
ities and services at the airport or within the
airport system. Such full cost may include a
reasonable return on assets, after deprecia-
tion. Facilities and services for which charges
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tagi getur verid innifalinn edlilegur ardur af
eignum eftir afskriftir. Adstada og pjénusta,
sem gjoldin eru greidd fyrir, skulu ltin { té
med skilvirkum og hagkvemum hetti.
Hvor samningsadili um sig skal hvetja til
pess ad fram fari vidredur milli yfirvalda
eda stofnana 4 yfirrddasvedi sinu, sem hafa
heimild til gjaldtoku, og flugfélaga, sem
nota pjénustu og adstodu, og hvetja fyrr-
nefnd yfirvold eda stofnanir og flugfélogin
til ad skiptast 4 upplysingum sem kunna ad
vera naudsynlegar til ad unnt sé¢ ad skoda
ndkvamlega réttmeti gjaldanna samkvamt
meginreglum 1. og 2. mgr. pessarar greinar.
Hvor samningsadili um sig skal hvetja yfir-
vold, sem hafa heimild til gjaldtoku, til ad
lata notendum { té allar tillogur um breyt-
ingar 4 afnotagjoldum med edlilegum fyrir-
vara til ad gera peim kleift ad ldta alit sitt {
1j6s 4dur en af breytingum verdur.

Vid lausn deilumala skv. 17. gr. skal hvor-
ugur samningsadilinn teljast hafa brotid
akvaedi pessarar greinar nema i) hann hafi
14tid hjd 1ida, innan edlilegs tima, ad endur-
skoda gjold eda framkvemd sem hinn samn-
ingsadilinn hefur gert ad umkvortunarefni;
eda ii) 14tid hjd 1ida, 1 kjolfar slikrar endur-
skodunar, ad gera allar radstafanir, sem {
hans valdi eru, til ad leidrétta gjold eda rdda
b6t 4 framkvemd sem samrymist ekki
dkvaedum pessarar greinar.

12. gr.

Leidir til ad komast hja tviskottun.

Tekjur eda hagnadur flugfélags annars
samningsadilans af rekstri loftfara { milli-
landaflutningum 4 pess vegum, par med tal-
inn af patttdku 1 pjonustusamlagi, sameigin-
legum rekstri flutninga i lofti eda alpjod-
legum rekstrarsamtokum, sem er skatt-
skyldur & yfirrddasvedi hans, skal undan-
peginn tekjuskatti, skottum af hagnadi og
6llum 60rum skottum af tekjum eda hagnadi
sem lagdir eru 4 4 yfirrddasvadi hins samn-
ingsadilans.
Fé og eignir flugfélags annars samningsad-
ilans, er tengjast rekstri loftfara { millilanda-
flutningum, skulu undanpegin fjarmagns- og
eignaskottum sem eru lagdir 4 4 yfirrdda-
svadi hins samningsadilans.

Grodi sem hlyst af rddstofun loftfara, sem
notud eru { millilandaflutningum, og rao-
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are made shall be provided on an efficient
and economic basis.

. Each Contracting Party shall encourage con-

sultations between the competent charging
authorities or bodies in its area and the air-
lines using the services and facilities, and
shall encourage the competent charging
authorities or bodies and the airlines to
exchange such information as may be neces-
sary to permit an accurate review of the rea-
sonableness of the charges in accordance
with the principles of paragraphs 1 and 2 of
this Article. Each Contracting Party shall
encourage the competent charging authorities
to provide users with reasonable notice of
any proposal for changes in user charges to
enable users to express their views before
changes are made.

. Neither Contracting Party shall be held, in

dispute resolution procedures pursuant to
Article 17 (Consultations and Settlement of
Disputes), to be in breach of a provision of
this Article, unless (i) it fails to undertake a
review of the charge or practice that is the
subject of complaint by the other Contracting
Party within a reasonable amount of time; or
(i1) following such a review it fails to take all
steps within its power to remedy any charge
or practice that is inconsistent with this
Article.

Article 12
Avoidance of Double Taxation

. Income and profits derived from the opera-

tion of aircraft in international traffic by an
airline of one Contracting Party, including
participation in a pool service, a joint air
transport operation or an international oper-
ating agency, which are subject to tax in the
area of that Contracting Party shall be
exempt from income tax, profits tax and all
other taxes on income and profits imposed in
the area of the other Contracting Party.

. Capital and assets of an airline of one

Contracting Party relating to the operation of
aircraft in international traffic shall be
exempt from taxes on capital and assets
imposed in the area of the other Contracting
Party.

. Gains from the alienation of aircraft operat-

ed in international traffic and movable prop-
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stofun lausafjar, sem tengt er rekstri slikra
loftfara, og flugfélag annars samningsadil-
ans hirdir, séu tekjur og hagnadur sliks flug-
félags, skv. 1. mgr., einvordungu skattskyld
a yfirrddasvaedi pess sama samningsadila,
skal undanpeginn 4l6gdum tekjuskatti 4 yfir-
radasvaoi hins samningsadilans.

[ pessari grein hafa eftirfarandi hugtok pa

merkingu sem hér greinir:

a) ,tekjur eda hagnadur merkir afrakstur
og bruttétekjur af rekstri loftfara, sem
flytja farpega, bufé, vorur, post eda
sOluvarning milli landa, medal annars:

i) af leiguflugi eda ttleigu loftfars ef
slikt leiguflug eda utleiga fer saman
vid rekstur loftfara { millilanda-
flutningum;

ii) af solu farmida eda samberilegra
skjala og af veitingu pjonustu {
tengslum vid slika flutninga, annad-
hvort flugfélaginu sjélfu til handa
eda 0orum flugfélogum, en 1 sidar-
nefnda tilvikinu adeins ef slik sala
eda veiting pjoénustu fer saman vid
rekstur loftfara i millilandaflutn-
ingum; og

iii) vaxtatekjur af sjodum sem tengjast
rekstri loftfara 1 millilandaflutn-
ingum med beinum hatti;

b) ,millilandaflutningar* merkir alla flutn-
inga med loftfari nema um sé ad ra&da
flutninga milli stada 4 yfirrddasveaedi
hins samningsadilans eingdngu;

c) ,logbart yfirvald® merkir, ad pvi er
vardar Island, fjarmalardduneytid eda
vidurkenndan fulltrida pess og, ad pvi er
vardar sérstjornarsvaedid Makad, stjorn-
arskrifstofu fjarmdla (Direc¢ao dos
Servigos de Financas) eda vidurkenndan
fulltrda hennar eda annan adila eda
stofnun, sem hefur verid falid ad inna af
hendi storf sem nd eru { verkahring
stjornarskrifstofu fjarmala eda hlidsted
storf.

Logbaer yfirvold samningsadilanna skulu

leitast vid, med vidredum, ad leysa hverja

deilu um tdlkun eda beitingu pessarar
greinar med gagnkvemu samkomulagi.

Akvaedi 17. gr. gilda ekki um neina slika

deilu.
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erty pertaining to the operation of such air-
craft which are received by an airline of one
Contracting Party, the income and profits of
which according to paragraph 1 are taxable
only in the area of that Contracting Party,
shall be exempt from any tax on gains
imposed in the area of the other Contracting
Party.

For the purposes of this Article:

a) the term “income and profits” includes
revenues and gross receipts from the
operation of aircraft for the carriage of
persons, livestock, goods, mail or mer-
chandise in international traffic includ-
ing:

(i) the charter or rental of aircraft if
such charter or rental is incidental to
the operation of aircraft in interna-
tional traffic;

(i1) the sale of tickets or similar docu-
ments, and the provision of services
connected with such carriage, for the
airline itself or for other airlines, but
in the latter case only if such sales or
provisions of service are incidental
to the operation of aircraft in inter-
national traffic; and

(iii) interest on funds directly connected
with the operation of aircraft in
international traffic;

b) the term “international traffic” means any
carriage by an aircraft except when such
carriage is solely between places in the
area of the other Contracting Party;

c) the term “competent authority” means, in
the case of Iceland, the Minister of
Finance or his authorized representative
and in the case of the Macao Special
Administrative Region, the Finance
Bureau (Direc¢do dos Servicos de
Financas) or its authorized representative,
or any person or body authorized to per-
form any functions at present exercisable
by the Finance Bureau or similar func-
tions.

5. The competent authorities of the Contracting

Parties shall, through consultation, endeavour
to resolve by mutual agreement any disputes
regarding the interpretation or application of
this Article. Article 17 (Consultations and
Settlement of Disputes) shall not apply to any
such dispute.
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6.

Hvor samningsadili um sig skal, pratt fyrir
akvaedi 21. gr., tilkynna hinum skriflega um
pad pegar medferd peirri, sem krafist er sam-
kvemt 16gum hans til pess ad dkvadi pess-
arar greinar geti ©dlast gildi, er lokid.
Akvadi pessarar greinar skulu 6dlast gildi 4
vidtokudegi seinni tilkynningarinnar og
skulu ad svo bunu gilda um tekjur, hagnad
og groda, sem verda til fyrsta dag jandar-
mdnadar 4 nesta almanaksari eda eftir pann
dag, og um fé og eignir vidkomandi 4 peim
degi eda eftir pann dag.

Pratt fyrir dkvaedi 19. gr., sé tilkynnt um
uppsdgn samnings pessa samkvamt beirri
grein, skulu dkvadi pessarar greinar ur gildi
falla, ad pvi er vardar fengnar tekjur, hagnad
og gréda og fé og eignir vidkomandi, fyrsta
dag jantiarmdnadar 4 n®sta almanaksari eftir
ad sex (6) méanudir eru lidnir frd peim degi,
er fyrrnefnd tilkynning er gefin tt, eda eftir
pann dag.

Akvadi pessarar greinar skulu dr gildi falla
ad pvi tilskildu ad samningur 60list gildi
milli samningsadilanna um ad komast hja
tviskottun, ad pvi er tekjuskatta vardar, par
sem kvedid er 4 um sambearilegar undan-
pagur og paer sem kvedid er 4 um { pessari
grein.

13. gr.
Sanngjorn samkeppni.

Hvor samningsadili um sig skal gera rad
fyrir ad tilnefnd flugfélog beggja samnings-
adila fai sanngjorn og jofn tekiferi til pess
ad keppa um ad bj6da fram pa millilanda-
flutninga 1 lofti sem dkvedi samnings pessa
fjalla um.

Hvor samningsadili um sig skal leyfa hver-
ju tilnefndu flugfélagi ad dkvarda ferdationi
og flutningsgetu { millilandaflutningum {
lofti, sem pad bydur, 4 grundvelli vidskipta-
adstedna 4 markadinum. I samremi vid
pessi réttindi skal hvorugur samningsadilinn
einhlida takmarka umferd, ferdatidni eda
hve reglubundin pjénustan er eda hvada gerd
eda gerdir loftfara tilnefnd flugfélog hins
samningsadilans starfrekja, nema ad pvi
marki sem naudsynlegt er af 4stzdum er
varda tollafgreidslu, teknileg atridi, rekstur
eda umbhverfisvernd med einsleitum skil-
yrdum { samremi vid 15. gr. Chicago-sam-
pykktarinnar.

Hvorugur samningsadilanna skal gera krofur
til tilnefndra flugfélaga hins samningsadil-
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6. Notwithstanding Article 21 (Entry into

Force), each Contracting Party shall in writ-
ing notify the other of the completion of the
relevant procedures required by its law to
bring this Article into force. The Article shall
enter into force on the date of the receipt of
the latter of these notifications and shall
thereupon have effect in respect of income,
profits and gains arising on or after the first
day of January of the next calendar year and
on capital and assets held on or after that
date.

. Notwithstanding Article 19 (Termination),

when notice of termination of this Agreement
is given under that Article, this Article shall
cease to have effect, in relation to income,
profits and gains received as well as capital
and assets held on or after the first day of
January in the calendar year next following
the expiry of six (6) months after the date
when such notice is given.

. This Article shall cease to have effect in the

event that an agreement for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on
income, providing for similar exceptions to
those in this Article, enters into force
between the Contracting Parties.

Article 13
Fair Competition

. Each Contracting Party shall allow a fair and

equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to compete in
providing the international air transportation
governed by this Agreement.

. Each Contracting Party shall allow each des-

ignated airline to determine the frequency
and capacity of the international air trans-
portation it offers based upon commercial
considerations in the marketplace. Consistent
with this right, neither Contracting Party
shall unilaterally limit the volume of traffic,
frequency or regularity of service, or the air-
craft type or types operated by the designat-
ed airlines of the other Contracting Party,
except as may be required for customs, tech-
nical, operational, or environmental reasons
under uniform conditions consistent with
Article 15 of the Convention.

. Neither Contracting Party shall impose on

the other Contracting Party’s designated air-



Nr. 63

ans vidvikjandi flutningsgetu, ferdatidni eda
umferd sem eru { 6samraemi vid akvadi
samnings pessa.

4. Baoir samningsadilar skulu halda { lagmarki
stjornsysludlagi 4 millilidi innan loftflutn-
ingageirans og tilnefnd flugfélog hins samn-
ingsadilans vegna skraningarkrafna og mals-
medferdar peim samfara.

14. gr.
Verdlagning.

1. Hvor samningsadili um sig skal heimila
hverju tilnefndu flugfélagi ad dkvarda verd
fyrir flutninga 1 lofti 4 grundvelli peirra vio-
skiptaadstzdna sem rikja 4 markadinum.
Ihlutun samningsadilanna skal takmarkast
vid ad:

a) koma i veg fyrir 6edlilega mismunun ad
pvi er vardar verd eda framkvamd,

b) vernda neytendur gegn verdi sem er
oedlilega hatt eda takmarkandi vegna
misnotkunar 4 yfirburdastodu; og

c) vernda flugfélog gegn Oedlilega lagu
verdi sem rekja ma til beinna eda
obeinna rikisstyrkja eda -adstodar.

2. Hvor samningsadili um sig getur krafist pess
ad verd, sem til stendur ad flugfélog hins
samningsadilans setji upp fyrir flutning til
eda fra yfirradasvadi hans, sé tilkynnt eda
skrad hja flugmélayfirvldum hans. Oheim-
ilt er ad krefjast tilkynningar eda skraningar
af halfu flugfélaga beggja samningsadila
med skemmri fyrirvara en brjatiu (30)
dogum fyrir fyrirhugada gildistoku. I ein-
staka tilvikum er tilkynning eda skrdning
leyfileg med skemmri fyrirvara en venjulega
er krafist.

3. Pratt fyrir dkvaedi mdlsgreina pessarar
greinar skal pad verd, sem tilnefnt flugfélag
eda flugfélog sérstjornarsvedisins Makad
hyggjast setja upp fyrir flutning einvordungu
innan Evrépubandalagsins, hdd 16gum Evr-
6pubandalagsins. Samt sem 40ur hefur hvert
tilnefnt flugfélag rétt til ad bjéda sama verd
og gert er & markadinum.

15. gr.
Margpeaett flutningapjonusta.

Pratt fyrir onnur dkvadi samnings pessa er
flugfélogum beggja samningsadila og 6drum,
sem taka ad sér farmflutninga, heimilt, dn tak-
markana, ad nota, { tengslum vid millilandaflutn-
inga { lofti, hvers konar farmflutninga 4 jordu
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lines any requirement with respect to capac-
ity, frequency or traffic that would be incon-
sistent with the purposes of this Agreement.

4. Both Contracting Parties shall minimize the
administrative burdens of filing requirements
and procedures on air transportation interme-
diaries and on designated airlines of the other
Contracting Party.

Article 14
Pricing
1. Each Contracting Party shall allow prices for
air transportation to be decided by each des-
ignated airline based upon commercial con-
siderations in the marketplace. Intervention
by the Contracting Parties shall be limited to:

a) prevention of unreasonably discriminato-
ry prices or practices;

b) protection of consumers from prices that
are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position; and

c) protection of airlines from prices that are
artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.

2. Each Contracting Party may require notifica-
tion to or filing with its aeronautical author-
ities of prices to be charged to or from its
area by the airlines of the other Contracting
Party. Notification or filing by the airlines of
both Contracting Parties may be required not
less than thirty (30) days before the proposed
date of effectiveness. In individual cases,
notification or filing may be permitted on
shorter notice than normally required.

3. Notwithstanding the paragraphs of this
Article, the prices to be charged by the des-
ignated airline(s) of the Macao Special
Administrative Region for carriage wholly
within the European Community shall be
subject to European Community law.
However, each designated airline has the
right to match any price offered in the mar-
ketplace.

Article 15
Intermodal Services
Notwithstanding any other provision of this
Agreement, airlines and indirect providers of
cargo transportation of both Contracting Parties
shall be permitted, without restriction, to employ
in connection with international air transporta-
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nidri til og frd hvada stad sem er 4 yfirrdda-
svaedum samningsadila eda { pridju 16ndum, par
4 medal flutninga til og fra 6llum flugvollum par
sem alstada er til tollafgreidslu, og hafa pau,
medal annars og eftir atvikum, rétt til ad flytja
farm undir tollinnsigli samkvamt gildandi 16gum
og reglum. Skal vera adstada 4 flugvollum til ad
tollskoda og tollafgreida slikan farm, hvort sem
hann er fluttur 4 jordu nidri eda 1 lofti. Flugfélog
geta kosid ad sjd sjalf um flutninga sina 4 jorou
nidri eda bodid slika flutninga fram med pvi ad
gera samkomulag um bd vid adra adila, sem ann-
ast flutninga 4 jordu nidri, medal annars er att vid
flutninga 4 jordu nidri sem onnur flugfélog halda
uppi og adilar sem bj6da fram farmflutninga {
lofti 6beint. Slika margpatta farmflutningapjon-
ustu ma bj6da 4 einu heildarverdi alla leid fyrir
samtengda flutninga { lofti og 4 jordu nidri, ad
pvi tilskildu ad ekki sé villt um fyrir sendendum
ad pvi er slika flutninga vardar.

16. gr.
Slysarannsoknir.

1. Eigi naudlending eda slys sér stad 4 yfirrdda-
svadi annars samningsadilans, par sem loft-
far hins samningsadilans kemur vid sogu,
skulu flugmalayfirvold pess samningsadila,
par sem naudlendingin eda slysid verdur, til-
kynna flugmalayfirvoldum hins samnings-
adilans an tafar um pad, gera strax radstaf-
anir til ad koma ahofn og farpegum til hjalp-
ar, tryggja oryggi loftfarsins og posts, far-
angurs og farms um bord og gera naudsyn-
legar rddstafanir til pess ad fram fari rann-
sokn 4 einstokum atridum og adstedum vid-
vikjandi naudlendingunni eda slysinu.

2. Flugmadlayfirvold samningsadilans, sem
styrir rannsékn 4 einstokum atridum og
adstzdum vidvikjandi naudlendingunni eda
slysinu, skulu tilkynna flugmalayfirvoldum
hins samningsadilans um ad rannsokn fari
fram og skapa flugmalayfirvoldum hins
samningsadilans fullkomna adstodu til pess
ad njota fyrirsvars vid rannsoknina. Flug-
malayfirvold samningsadilans, sem styrir
rannsOkninni, skulu senda flugmalayfir-
voldum hins samningsadilans skyrslu um
ranns6knina um leid og hin liggur fyrir.
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tion any surface transportation for cargo to or
from any points in the areas of the Contracting
Parties or in third parties, including transport to
and from all airports with customs facilities, and
including, where applicable, the right to transport
cargo in bond under applicable laws and regula-
tions. Such cargo, whether moving by surface or
by air, shall have access to airport customs pro-
cessing and facilities. Airlines may elect to per-
form their own surface transportation or to pro-
vide it through arrangements with other surface
carriers, including surface transportation operat-
ed by other airlines and indirect providers of
cargo air transportation. Such intermodal cargo
services may be offered at a single, through price
for the air and surface transportation combined,
provided that shippers are not misled as to the
facts concerning such transportation.

Article 16
Investigation of Accidents

1. In the case of a forced landing or accident of
an aircraft of either Contracting Party within
the area of the other Contracting Party, the
aeronautical authorities of the Contracting
Party in whose area the forced landing or
accident takes place shall immediately notify
the aeronautical authorities of the other
Contracting Party thereof, take immediate
steps to assist the crew and the passengers,
provide for the safety of the aircraft and mail,
baggage and cargo on board and take neces-
sary measures for an inquiry into the partic-
ulars and circumstances of the forced landing
or accident.

2. The aeronautical authorities of the Con-
tracting Party conducting the inquiry into the
particulars and circumstances of the forced
landing or accident shall inform the aeronau-
tical authorities of the other Contracting
Party of the holding of the inquiry and the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall be granted full facilities
to be represented at the inquiry. The aero-
nautical authorities of the Contracting Party
conducting the inquiry shall send to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party the report of the inquiry as soon as it is
available.
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17. gr.
Samrad og lausn deilumala.

Hvor samningsadili sem er getur, { anda
ndinnar samvinnu og hvenar sem er, farid
fram 4 vidra@dur um samning pennan, beit-
ingu dkveda hans og ad farid sé ad
dkvaedum hans svo vidunandi sé.

Risi deila milli samningsadila um tilkun eda
framkvaemd samnings pessa skulu peir leit-
ast vid ad leysa hana med samningavid-
redum. Slikar vidredur skulu hafnar sem
allra fyrst, b6 eigi sidar en sextiu (60) dogum
frd pvi ad beidni um vidredur er veitt vid-
taka, nema samningsadilar dkvedi annad.

Nai samningsadilar ekki samkomulagi med
pvi ad radgast hvor vid annan geta peir sam-
melst um ad visa deilunni til einhvers ein-
staklings eda stofnunar til drlausnar; ad
00rum kosti er unnt ad visa deilunni, ad 6sk
annars hvors samningsadilans, til gerdar-
doéms sem bprir gerdarmenn skipa, einn til-
nefndur af hvorum samningsadila um sig og
sd pridji af peim tveimur sem pannig eru til-
nefndir. Hvor samningsadili um sig skal til-
nefna gerdarmann innan sextiu (60) daga fra
peim degi er annar hvor samningsadili tekur
vid tilkynningu frd hinum, eftir videigandi
leidum, par sem farid er fram 4 ad deilan
verdi sett 1 gerd og skal skipa pridja gerdar-
manninn innan sextiu (60) daga frd peim til-
nefningardegi sem fyrr er getid. Ef annar
hvor samningsadila tilnefnir ekki gerdar-
mann innan tiltekins frests eda ef pridji gerd-
armadur er ekki skipadur innan tiltekins
frests getur hvor samningsadilinn sem er
farid fram 4 vid forseta rads Alpjodaflug-
mdlastofnunarinnar ad hann skipi gerdar-
mann eda gerdarmenn eftir malsatvikum.
Pridji gerdarmadurinn skal aldrei vera ibui 4
sérstjornarsvadinu Makao eda islenskur rik-
isborgari og skal hann gegna hlutverki for-
seta gerdardomsins.

Samningsadilar skuldbinda sig til pess ad
hlita hverri dkvoroun sem er tekin skv. 3.
mgr. pessarar greinar.

18. gr.
Breytingar.
Telji annar samningsadilinn @skilegt ad
breyta einhverju dkvadi samnings pessa, par
med talid vidaukans, getur hann farid fram a

1.
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Article 17
Consultations and Settlement of Disputes

In a spirit of close co-operation, either
Contracting Party may, at any time, request
consultations relating to this Agreement, its
implementation and satisfactory compliance
with the provisions of this Agreement.

If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement, the Contracting
Parties shall endeavour to settle it by consul-
tation. Such consultations shall commence as
soon as practicable but in any event not later
than sixty (60) days from the date of receipt
of the request of consultations, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties.

If the Contracting Parties fail to reach a set-
tlement by negotiation, they may agree to
refer the dispute for decision to some person
or body, or the dispute may, at the request of
either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so
nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period
of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a
notice, through the appropriate channels,
requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Org-
anization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. In all cases, the
third arbitrator shall not be a resident of the
Macao Special Administrative Region or a
national of the Republic of Iceland and shall
act as President of the arbitral tribunal.

The Contracting Parties undertake to comply
with any decision rendered under paragraph
3 of this Article.

Article 18
Modification
If either of the Contracting Parties considers
it desirable to modify any provision of this
Agreement, including the Annex thereto, it
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vidredur milli flugmadlayfirvalda beggja
samningsadila um per breytingar sem tillaga
er gerd um. Slikar vidredur skulu hefjast
innan sextiu (60) daga frd vidtoku beidni um
vidradur. Sérhver breyting, sem sampykkt er
med fyrrgreindum hetti, skal 60last gildi ad
undangenginni  stadfestingu med bréfa-
skiptum samningsadila { milli eftir videigandi
leidum.

2. Breytingu eda breytingar 4 vidaukanum md
gera med beinu samkomulagi milli flugmala-
yfirvalda beggja samningsadila og skulu
slikar breytingar O0last gildi eftir ad pad
hefur verid stadfest med bréfaskiptum eftir
videigandi leidum.

19. gr.
Uppsogn.

Hvor samningsadili sem er getur, hvenar sem
er, tilkynnt hinum samningsadilanum skriflega
akvordun sina um ad segja samningi pessum upp.
Samtimis skal slik tilkynning send Alpjédaflug-
médlastofnuninni. Samningur pessi fellur dr gildi
(4 viotokustad tilkynningar til hins samningsad-
ilans) 4 midnetti adfaran®tur sama dags 4ari eftir
ad hinum samningsadilanum berst tilkynningin,
nema tilkynningin sé dregin til baka med sam-
bykki beggja samningsadila 4dur en sd timi er
lidinn.

20. gr.
Skraning hja Alpjodaflugmalastofnuninni.
Skrd skal samning pennan, 4samt 6llum breyt-
ingum 4 honum, hja Alpjédaflugmalastofnuninni
eftir ad hann hefur verid undirritadur.

21. gr.
Gildistaka.

Samningur bessi 60last gildi ad afloknum
bréfaskiptum sem stadfesta ad medferd peirri,
sem krafist er samkvamt 16gum og naudsynleg
er til pess ad samningurinn komi til fram-
kvamda, sé 1okid.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.

22. névember 2004

may request consultations between the aero-
nautical authorities of both Contracting
Parties in relation to the proposed modifica-
tion. Such consultations shall commence
within a period of sixty (60) days of the date
of receipt of the request. Any modifications
so agreed shall enter into force when they
have been confirmed by an exchange of let-
ters by both Contracting Parties, through the
appropriate channels.

2. Any modification or modifications to the
Annex may be made by direct agreement
between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties and shall enter into
force when it has been confirmed by an
exchange of letters, through the appropriate
channels.

Article 19
Termination

Either Contracting Party may, at any time, give
notice in writing to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be sent simultaneously to the
International Civil Aviation Organization. This
Agreement shall terminate at midnight (at the
place of receipt of the notice to the other
Contracting Party) immediately before the first
anniversary of the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice
is withdrawn by agreement of the Contracting
Parties before the end of this period.

Article 20
Registration with ICAO
This Agreement and all amendments thereto
shall be registered upon its signature with the
International Civil Aviation Organization.

Article 21
Entry into force
This Agreement shall enter into force upon an
exchange of letters confirming that the legal pro-
cedures necessary to implement the Agreement
have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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GJORT 1 Reykjavik hinn 13. jili 2004 { tviriti
a fislensku, kinversku, portigdlsku og ensku og
eru allir textar jafngildir. Ef dgreiningur ris um
tilkun skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjérnar
lydveldisins Islands
Siv Fridleifsdottir

Fyrir hond stjérnvalda 4
sérstjornarsvadinu Makad {
alpydulyodveldinu Kina
Ao Man Long

VIDAUKI
Alpjodleg flughjonusta.

Leioaskra.

Flugfélog hvors samningsadila um sig, sem til-
nefnd eru samkvemt pessum vidauka, skulu, {
samremi vid tilnefningarskilmdla, eiga rétt 4 ad
stunda alpjodlega flughjénustu milli stada 4 eft-
irfarandi leidum:

A. Leidir fyrir flugfélag eda flugfélog sem rikis-
stjorn lyoveldisins Islands hefur tilnefnt:

Fra stodum handan vid Island um Island og vio-
komustadi til stadar eda stada i Makad og sem
flogid er til afram.

Athugasemd:
Oheimilt er ad pjéna nokkrum stad 4 megin-
landi Kina, i Taivan og Hong Kong sem vid-
komustad eda stad sem flogid er til afram.

B. Leioir fyrir flugfélag eda flugfélog sem
stjornvold a sérstjornarsvedinu Makaé hafa
tilnefnt:

Fra st6dum handan vid Maka6 um Makad og vid-

komustadi til stadar eda stada 4 Islandi og sem

flogid er til afram.

22. névember 2004

DONE at Reykjavik this 13th day of July,
2004 in duplicate, in the Icelandic, Chinese,
Portuguese and English languages, each text
being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the
Republic of Iceland
Siv Fridleifsdottir

For the Government of the
Macao Special Administrative Region
of the People’s Republic of China
Ao Man Long

ANNEX
International Air Services

Route Schedule
Airlines of each Contracting Party designated
under this Annex shall, in accordance with the
terms of their designation, be entitled to perform
international air services between points on the
following routes:

A. Routes for the airline or airlines designated
by the Government of the Republic of
Iceland:

From points behind Iceland via Iceland and inter-

mediate points to a point or points in Macao and

beyond.

Note:
No points in inland of China, Taiwan and
Hong Kong may be served either as intermedi-
ate points or beyond points.

B. Routes for the airline or airlines designated
by the Government of the Macao Special
Administrative Region:

From points behind Macao via Macao and inter-

mediate points to a point or points in Iceland and

beyond.



